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0. Much of the more recent work in linguistics has beon devoted to the
semantics of verbs and predicate complement constructions. The result has
heen a different classification of verbs on the basis of their semantic pro-
perties. To what extent the semantic classes overlap with the syntactic clas-
<ification still remains to be scen. Such parallels might be of great interest
in contrastive analysis.

0.1, The term °‘presupposition’ has become almost indispensable for
the analysis of complement sentences. Linguists tend to avoid a logical defi-
nition of presupposition in terms of truth values. Some linguists use the
terin to refer to a feature of sentences®. Others use it to refer to an act or
property of speakers®.

At the moment, linguists agree upon the incorporation of context, as a
set of logical forms that constitute the set of background assumptiong, into
the definition of presupposition: “A presupposes B relative to XGF it 18
not aceeptable to utter A in the context of X unless X entails B (Karttunen
1973b:11).

0.1.2. This paper will deal more with problems of entailment than with
presmpposition itsclf. The basic assumption is that the set of implications
derivable from a sentence by general rules of inference should be dist inguished
frorn the semantic representation of the sentence, which consists of a pro-
position and presuppositions (Karttunen 1970a: 337). In other words, Kart-
tunen proposes some meaning postulates for the derivation of implied sen-

1 Karttunsn (1973:169): “Sentences are presupposed by sentenoces only, not by
people’.

: Stalnaker (1973): “It iz persons rather than sentonces, propositions, or speech
aets that have or make presuppositions™.
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tences which are not included i ]
e in the underlying representation of their
A .B&Sﬁd on the above 'assumptiﬂns will be an attempt to compare the classes
- H;? icative v;ﬂivs, distinguished so far, in English and Polish. Such an;i]y
&y prove helpful for the solution of m ; _
: > - any proble '
predicate complementation in the two la,nguageay provioms sonnected with
L. Implicative verbs are similar to factives: in affirmative assertions

1) It 18 odd that Bill is alone — factive
2} John managed to kiss Mary — implicative

However, negating factive predicates does not affect the assumed truth of

their complements, where :
: ’ as the negation : R -
ifies its complement: g of an implicative predicate fals-

1: ) It isn’t odd that Bill is alone : Bill is alone
2’) Jobn didn’t manage to kiss Mary : John didn’t kiss Mary

- tIe{r&HI]"I;tlglflen proposes that different implicative verbs be accounted for
some necessary andfor sufficient eonditi
s e i diei : 1ons on whose fulfillinent
Plement sentence depends, Thus, two-wayv i o s
verbs, such as happen, bother, m ] i . B e
’ ; en, bother, manage, remember, presuppose some
and sufficient condition for the truth of their cnmpleilf)anm' e

véS):S 'v{S)'is a sufficient condition for &’
~v (8} ~8 v(5) 18 & necessary condition for 8§’
3) Yesterday, John didn’t rhappen ] to kiss Mary
manage
< “
bother
 remember

-

1mplics that some decisive condition was not fulfilled and hence:
> Yesterday, John didn’t kiss Mary.

mg;f] diﬁ_tinetinn implicative/non-implieative shows also in Polish, and most
]P&r Uj In a great n?mbcr cjf I.a:ngua,gcg, especially those typnlog;ﬂa]]v simi-
. Using a comparison of Finnish and English Karttunen concludes

that the inventor irolicnt :
2 y of lm]}]]ﬂatw'e verhs 3
of non-implicative verbs. I8 more langunage-specifie than that

With the Polish equivalents of th T S, IR
behaviour can be Ilﬂtiged: ot the above English implieatives a similar
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4) Wezoraj Jan nie zdolal pocalowac Marii
(nie pokwapil sig|, zeby pocalowac Marie
11:1ic pamietat }
>Wezoraj Jan nie pocalowal Marii.

1.1. Tt seems interesting that English and Polish implicatives should
behave almost identically as far as the choico of a complement sentence
is concerned. When we assume the following coursory equivalence in comple-
ment structurcs between English and Polish:

POSS-ing=NOM, ZE-8, ZEBY-S

FOR-TO—=INF, ZEBY-INF, ZEBY-8

THAT-8=ZE-8, ZEBY-8

v similarities in a verb’s choice of & complement. For example

take infinitival complements, and so do
an infinitive or ZEBY +in-

we can notice man
all tested English implicative verbs
their Polish equivalents, either in the form of
fimtive:
5) Pamietalem, Zcby zamknad drzwi = I remembered to lock the door
6) Udalo mu sig¢ otworzy¢ drzwi = He managed to open the door.

The implications ecarried out by the complement sentences scem to depend
on the type of the complement:

7} I remember that 1 locked the door = Pamietam, ze zamknglem drzwi
imply

7) T locked the door and Zamknalem drzwi.
8) I remember telling him implies I told him.

In the negative, however, the implication is not so immediate:

8') I didn’t remember telling him = Nic pamigtatem, zebym mu to mowil.

1.1.1. Tt might be worth testing whether that-complements and #ng-com-
plements, as opposed to to-complements, can have the same semantic re-
presentation, since the former two seem to involve similar implications.
It may be the fact, then, that the expected implications and presuppositions
of some verbs arc not carried out in all syntactic environment. Karttunen
(1071b:60), for cxample, observed that in the indicative mood there is no
differcnce between that-complements and poss-ing complements of factive
verbs. In the subjunctive, however, that-complements reguire truth in the
actual world, poss-ing complements may suggest some fictitiousness. Also

for-to complements may be interpreted as fictitious whenever the main &en-

tence is in the subjunctive mood.
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1.1.2, Non-implicative verbs, by definition, do not carry any implication
with their complements:

9) John hoped to solve the problem {and he did,
but he didn’t.
Jan mial nadzieje rozwiazaé ten problem, {ale mu sie nie udalo.
i rozwiazal go.
10) John decided to leave England, but I don’t know whether he did.
Jan zdceydowal sie wyjechaé z Anglii, alc nie wiem, czy wyjechal.

1.2. There are verbs whose implications are reverse, i.e., their affirmative
assertion implies the negation of the complement, and a negative assertion
carries 4 positive implication.

11) I forgot to lock the door = Zapomnialem zamknaé¢ drzwi
=1 didn’t lock the door = Nie zamknalem drzwi.

117) I didn’t forget to loeck the door = Ni¢ zapomnialem zamknaé drzwi
o1 locked the door = Zamknalem drzwi.

Quite a number of those verbs in English do not have their equivalents in
scperate Polish verbs. English utterances with such negative-implicatives
are often conveyed in Polish by means of their ecomplements, that is by their
implications:

12) I fail to understand = Nie rozumiem.
13) He neglected to write to his mother = Nie napisat do matki.

Maybe this observation, properly validated, could be another argument
in the discussion whether such ‘negative’ verbs should be accounted for by
means of a separate pair of meaning postulates:

viN)> ~8
~vi{d)o8

or whether they should be treated as negated ‘positive’ verbs in theiv un-
derlying syntactic structure. This problem will recur with other groups of
mmplicatives.

2. Some verbs are two-way implicative and some other predicates give
risc to implicative relations such that the implication holds only in either a
negative sentence or an affirmative one; there is an asymmetry betweon
their negative and aflirmative assertions,

2.1. Verbs, called by Karttunen if-verbs because thoy express a sufficient
condition for the truth of the complement, arc noncommittal with respect
to the complement sentence in negative assertions, They yicld the implication
in an affirinative assertion:
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14) John ({forced
made Mary (to) stay home
persuaded
o> Mary stayed home,
15) Jan {zmusit Marig
slctonil Marie , zeby zostala w domu
wyperswadowal Marii
>Maria zostala w domu.

The negative if-verbs imply the complement to be false in affirmative
assertions:
16} John prevented Mary from leaving
SMary didn't leave.
17) Jan zapobiegl wyjazdowi Marii
>Maria nie wyjechala.

whereas a negative assertion is noncommittal. Here again the problem appears
of how such negative verbs should be accounted for. In his discussion of
persuade —dissuade G. Lakoff (1971:247) suggests that dissuade be introduced
from a structure containing the lexical item persuade, i.e., persuade-NP-not,
not by a rule of lexical insertion. In Polish, however, the verb wyperswadowad
carries hoth pogitive and negative implications:

18) Wyperswadowal jej, Zeby zostata w domu
> Zostala w domu.
He persuaded her to stay home.
19) Wyperswadowal jej pozestanie w dommn
> Nie zostala w doniu
o> He dissuaded her from staying home.
He dissuaded her from staying home.

The intuitions of Polish speakers are such that wyperswadowad means more
immediately perswadowad -not-. |

2.2, Another group of one-way implicatives contains verbs that are
noneommittal with respeet to the complement in an affirmative assertion
and imply the falsity of the complement in a negative assertion. These verbs
may be accounted for by the meaning postulate ~v(8S) > ~8 where v (S}

A,
3.

is o necessary condition for 5

20) John did not have the opportunity to leave England
= John did not leave the country

21} Jan nic miat okazji wyjechad z Anghi
> Jan nic wyjechal 7z Anglii.

These are called the only-if verbs.
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The only known so far English negative only-if verb kesttate yields a posi-
tive implication in a negative assertion and is noncommittal in affirmative
sentence:

22) Bill did not hesitate to call him a liar
= Bill called him a liar.

Tts Polish equivalent wakad si¢ sccms to behave similarly:

23) Nie zawahal si¢ nazwaé go kiames
>Nazwal go klamea.

3. When dealing with the one-way implicative vcrbs, we come ACTOSS
the phenomenon of ‘invited inferences’ {or conversational implicatures),
i.e., any asserfion of the form 8, =8, suggests that ~8,> ~ 8, is also true.
One might expeet that different languages would employ different surface
devices in order to avoid invited inferences, context being a fairly universal
means of disambiguation. Of two Janguages compared, if one developed
better a certain grammatical category, it might employ this category to avoid
conversational implicatures to a larger extent than the other language in
which this category is deficient. This hypothesis will be tested on the cat-
egory of aspect in English and Polish. We would like to find out whether the
surface aspectual features of Polich verbs help to avoid invited inferences
in contrast to English verbs, unmarkced for aspect. The result of such a com-
parisonn will be presented in another paper.
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